
અસ્વીકરણ: સ્થાનિક ભાષામાં  અનુવાદિત આ ચુકાદા/હુકમનો  હેતુ  પક્ષકારોને  તેમની  ભાષામાં  જાણકારી
ઉપલબ્ધ કરાવવા માત્રનો છે  અને  તેનો અન્યથા ઉપયોગ થઇ શકશે  નહિ.  અન્ય તમામ વ્યવહારિક તેમજ
સરકારી ઉદે્દશો માટે મૂળ અંગે્રજી ચુકાદો/હુકમ જ પ્રમાણિત અને માન્ય રહેશે.

:DISCLAIMER           The translated judgement in vernacular language is meant for the
         /      restricted use of the litigant to understand it in his her language and may not be

    .       ,   used for any other purpose For all practical and official purposes the English
              version of the judgement shall be authentic and shall hold the field for the purpose

   .of execution and implementation
====================================================================૩

અમદાવાદ ખાતેની ગુજરાતની ઉચ્ચ ન્યાયાલયમાં
વિશેષ દિવાની અરજી નં.  ૪૯૭૭ / ૨૦૦૨ 

માનનીય ન્યાયમૂર્તી કુ. બેલા એમ.ત્રીવેદી
=======================================================

૧.  શું સ્થાનિક અખબારોના પત્રકારોને ચુકાદો જોવાની મજૂંરી આપવામાં આવી શકે? 
૨ પત્રકારને બતાવવામાં આવે કે નહીં?
૩ શું  ન્યામરૂ્તીશ્રી ચુકાદાની વાજબી નકલ જોવા માંગે છે?
૪.  શું  આ કેસમાં  ભારતના બંધારણના અર્થઘટન અથવા તે  હેઠળ કરવામાં  આવેલા કોઈપણ
આદેશ અંગે કાયદાના નોંધપાત્ર પ્રશ્નનો સમાવેશ થાય છે? 
========================================================

તારાચંદ મહેથારામ - તે ખેમચંદ ટેઉમલ સુખવાણી ના કુલમુખત્યાર 

વિરુદ્ધ

ગુજરાત રાજ્ય  .......પ્રતિવાદી(ઓ)

=====================================================

ઉપસ્થીતી : શ્રી મિતલુ કે. શલેત, અરજદાર (ઓ) નંબર ૧ માટે વકીલ

 શ્રી વેણુગોપાલ પટેલ, પ્રતિવાદી (ઓ) નંબર ૧ માટે એ.જી.પી.

========================================================

કોરમઃ સન્માનનીય ન્યાયમૂર્તી કુ.  બેલા એમ. ત્રિવેદી

મૌખિક ચુકાદાની તારીખઃ ૧૫/૧૧/૨૦૧૬

૧.  શ્રી ખમેચંદ તેઉમલ સુખવાનીના પાવર ઓફ એટર્ની હોવાનો દાવો કરનારા  અરજદાર

તારકચંદ  મેહતારમે  હાલની અરજી દાખલ કરી  છે,  જમેાં  રાજ્ય સરકાર  સામે  નિર્દેશ માંગવામાં

આવ્યો છે કે  તે  જિલ્લા પેટા  જિલ્લા અમદાવાદનાં  નરોડા  ગામમાં  સ્થિત ૧૦૬૪૮ ચોરસ મીટર

જમીન ધરાવતા સર્વેક્ષણને તાત્કાલિક મુક્ત કરે અને રાજ્ય સરકારનું નામ કાઢી નાખંે અને મહેસલૂ
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રેકોર્ડમાં  અરજદારનું  નામ  બદલી  નાખંે.  અરજદારે  વૈકલ્પિક  રીતે  વિનતંી  કરી  છે  કે  તે  રાજ્ય

સરકારને અરજદારને ઉપરોક્ત જમીનના સંદર્ભમાં વળતર ચૂકવવાનો નિર્દેશ આપે. 

૨.  શરૂઆતમાં,  એ નોંધવંુ જરૂરી છે કે  અરજદાર તારકચંદ મેહતારમે  શ્રી ખમેચંદ તેઉમલ

સુખવાનીના પાવર ઓફ એટર્ની ધારક તરીકે અરજી દાખલ કરી છે,  જો કે,  દલીલો દરમિયાન,

અરજદાર વતી વિદ્વાન વકીલ શ્રી મિતુલ શેલત અરજદાર અથવા તનેા દાતા ખેમચંદ તેઉમલ સાથે

પ્રશ્નમાં જમીનનો કોઈ સંબધં બતાવી શક્યા નથી. અરજદારે જમીનનો માલિક હોવાનો દાવો કરતી

અરજીમાં અસ્પષ્ટ દાવાઓ કર્યા છે, જમેાં વર્ક્સ મસેર્સ દ્વારા અને તેમની વચ્ચે અમલમાં મૂકાયેલા

વેચાણના  કરારને  જોડવામાં  આવ્યો  છે.  ચિમાંદાસ  અને  મેસર્સ  અમર  અશોકકુમાર  વર્ક

એન્જિનિયરિગને તોડે છે અને મેસર્સ મમતા કોર્પોરેશન અને મસેર્સ વચ્ચે વેચાણ માટે અન્ય એક

કરાર  થયો  છે.  ચિમાનદાસ  અશોકકુમાર  એન્જિનિયરિગ  વર્ક્સ.કરારની  મિલકત  કોઈ  પણ

વ્યક્તિની તરફેણમાં કોઈ પણ અધિકાર, સ્થાવર માલિકી અથવા હિતના સંદર્ભમાં વેચતી નથી તે

હકીકત ઉપરાતં, વિદ્વાન વકીલ શ્રી શલેત  એ દર્શાવી શક્યા નથી કે અરજદાર કોઈ પણ પેઢી સાથે

કેવી  રીતે  જોડાયલેા  હતા.યુએલસી  ટ્રિબ્યનુલ દ્વારા  પસાર  કરાયલેા  ૧૨.૧૦.૧૯૯૩ તારીખના

આદેશમાં પણ અરજદારનું નામ ક્યાંય દખેાતું નથી.એવા સંજોગોમાં,  અરજદાર પ્રશ્નમાં જમીનમાં

પોતાનો અધિકાર, હક અથવા હિત સ્થાપિત કરવામાં નિષ્ફળ ગયો હોવાથી, પાવર ઓફ એટર્ની

ધારક દ્વારા દાખલ કરવામાં આવેલી હાલની અરજી માત્ર તે જ આધાર પર બરતરફ થવાને પાત્ર છે. 

૩.  આ બાબતને ધ્યાનમાં રાખીને,  યોગ્યતા વિનાની અરજી રદબાતલ થવાને પાત્ર છે અને

આથી રદ કરવામાં  આવે છે.  જો અગાઉ કોઈ વચગાળાની રાહત આપવામાં  આવી હોય તો તે

તાત્કાલિક ખાલી થઈ જશે.નિયમ નાબૂદ કરવામાં આવે છે. ખર્ચ માટે કોઈ ઓર્ડ ર નથી. 

(ન્યાયાધીશ-બેલા એમ. ત્રિવેદી) 
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        – .This judgment has been translated using AI Tool SUVAS
====================================================================

અસ્વીકરણ: સ્થાનિક ભાષામાં  અનુવાદિત આ ચુકાદા/હુકમનો  હેતુ  પક્ષકારોને  તેમની  ભાષામાં  જાણકારી
ઉપલબ્ધ કરાવવા માત્રનો છે અને તેનો અન્યથા ઉપયોગ થઇ શકશે નહિ.  અન્ય તમામ વ્યવહારિક
તેમજ સરકારી ઉદે્દશો માટે મૂળ અંગે્રજી ચુકાદો/હુકમ જ પ્રમાણિત અને માન્ય રહેશે.

:DISCLAIMER           The translated judgement in vernacular language is meant for the
         /    restricted use of the litigant to understand it in his her language and may

      .      ,not be used for any other purpose For all practical and official purposes
            the English version of the judgement shall be authentic and shall hold the
       .field for the purpose of execution and implementation
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